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摘要: 伴随全球众包翻译实践的高速发展，国内外众包翻译伦理研究稳步推进。本文首次对中外众包翻译伦理研

究进行前沿述评，以推动相关研究实现更大发展。通过系统收集与分析来自 CNKI（知网）、Web of Science 等主

流中英文学术资源库中的众包翻译伦理研究文献，本文发现现存众包翻译伦理研究可分为众包翻译质量研究、众

包翻译主体关系研究、众包翻译中的剥削问题研究、众包翻译对职业译者影响研究、众包翻译伦理规范研究和众

包翻译伦理整体研究。通过对文献展开研究内容、研究路径、研究功能批评，本文指出现存研究存在微观伦理探

索不足、伦理规定性不足、实用导向羸弱三大问题。进而，本文对众包翻译伦理的持续开展提出了务实建议。 
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Abstract: With the rapid development of global crowdsourced translation practices, research on the phenomenon‘s 

multifaceted ethical dimensions has steadily progressed. This paper presents the first critical review of Chinese and 

English studies on crowdsourced translation ethics, aiming to shed light on the state-of-art of the field and advise on its 

continuing development. Through a thorough analysis of the literature focused on crowdsourced translation ethics from 

major Chinese and English academic resource platforms, including CNKI, Scopus and Web of Science, this study 

identifies six prominent themes emerging from the existing research: research into crowdsourced translation quality, 

research on the relational dynamics among stakeholders, research on the issue of economic exploitation, research on 

crowdsourced translation‘s impacts on professional translators, research on ethical guidelines for crowdsourced 

translation, and holistic treatment of crowdsourced translation ethics. By critiquing these studies in terms of content, 

methodology, and practical application, the paper highlights their several significant limitations: a lack of in-depth 

engagement with micro-level ethical issues, insufficient normative ethical theorization, and weak relevance to real-world 

contexts. Accordingly, the study proposes several pragmatic directions for future research: deepening the exploration of 
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microethics in crowdsourced translation, developing or adapting normative ethical frameworks, and aligning research 

with practical ethical problem-solving and pressing social demands. 

Keywords: Translation Ethics; Crowdsourced Translation; Translation Technology; Research Review in Translation Studies 

 

1 引言 

新世纪开篇以来，互联网通用（如虚拟社区）与

翻译专用技术（如翻译记忆库、机器翻译）对翻译生

态形成剧烈的破坏性创新[1]，催生了众包翻译等新型

翻译模式。众包翻译指商业公司、政府机构、非营利

组织等社会实体将翻译任务直接或间接地外包给互联

网上的普罗大众由其合作完成的大众翻译模式[2]，属

非职业翻译。众包翻译借 Web 2.0 技术兴起，并随着大

数据、云计算等技术的发展而日益成熟。因其低准入、

低成本、高效率的优势，众包翻译已成为全球翻译地

形中一股不可忽视的潮流[3]。值得注意的是，随着以

Deepseek 和 ChatGPT 为代表的大语言模型（LLMs）

在翻译场景中的广泛部署，全球主流语言服务供应商

已将―AI翻译+译后编辑‖作为翻译服务的主要模式。在

这一新兴模式下，译后编辑环节往往通过网络众包实

现。尽管众包译后编辑在发包内容上有别于传统众包

翻译，其基本特征与运作机制与众包翻译具有高度相

似性，因此具有相近的伦理属性。 

众包翻译的高速发展使其获得了日益增长的研究

关注。自 2009 年开始，中西方以众包翻译为对象的学

术研究不断累积，主要聚焦众包翻译的概念厘清、众

包译者的身份与动机、众包翻译的技术架构、众包翻

译的教学运用、众包翻译伦理问题等[2, 4]。 

翻译伦理是指用以规约翻译实践的价值准则，包

含文本、人际和社会三个关联维度[5]。翻译伦理研究

在西方已有四十余年历史，在我国也经历了二十多年

的发展。在翻译伦理学领域，职业翻译伦理研究起步

最早、最为成熟[6]。相较而言，众包翻译等非职业翻

译现象发轫较晚，伦理研究相对滞后。McDonough 

Dolmaya [7]强调，要使翻译伦理学真正成熟，必须全

面考察非职业翻译的伦理动态。因此，深化众包翻译

伦理研究具有重要理论意义；同时，高速发展的众包

翻译实践迫切需要伦理指导。这使相关研究兼具学术

价值和现实意义。本文旨在系统述评现有成果，致力

回答三个核心问题：当前研究取得了哪些进展？尚存

在哪些不足？未来研究应如何深化？ 

本研究采用文献资料分析法回答上文所提的研究

问题。中文文献来自中国知网（CNKI），英文文献来

自 Web of Science、Scopus 和 EBSCOhost。中文文献的

检索关键词为―众包翻译 OR 互联网翻译 OR 在线协

作 翻 译  AND 伦 理 ‖ ， 英 文 文 献 的 检 索 词 为

―crowdsourced translation OR translation crowdsourcing 

OR online collaborative translation OR user-generated 

translation OR social translation AND ethics‖。文献的纳

入标准为：(1) 明确以众包翻译伦理为核心议题；(2) 类

型为中外文核心期刊论文、专著、博士论文或权威会

议论文。笔者使用关键词检索，共获得发表于 2009 至

2025 年间的 42 篇中文文献和 93 篇英文文献，筛选后

最终纳入 18 篇中文文献和 37 篇英文文献作为分析对

象。 

2 研究主题梳理 

2.1 众包翻译质量研究 

翻译质量是―忠实‖伦理在翻译应用层面的表达，是

重要的翻译伦理维度[8]。不同于传统职业翻译的―翻译

-编辑-校对‖（TEP）流程，众包翻译将原文切割成多个

部分让互联网译者进行共时翻译。这意味着译者在翻

译时无法获得完整的语境信息，其翻译决策将会受到

负面影响。此外，众包译者多为未经系统培训的非职

业译者，能力参差不齐。这些现实意味着众包翻译的

质量难以获得保障[3]。然而，Persaud 和 O‘Brien [9]发

现众包产出的网页翻译在质量上优于机器翻译且与职

业译者的翻译难分伯仲。Chen [10]针对 Global Voices 

Lingua 项目的研究表明众包译者借用 TEP 模式较好地

保证了译文质量。针对众包翻译能产出优质译文的原

因，O‘Hagan [11]发现，在 TED 的众包翻译项目中，

众包译者对群体智慧的有效调动是其保障翻译质量的

核心手段。Yang [12]针对译言网众包翻译项目的研究

亦有类似发现。 

上述研究仍将―忠实‖作为众包翻译质量的评价准
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绳。然而，部分学者提出众包翻译的质量标准应有所

不同。Roland [13]指出众包翻译应产出―恰当的质量‖

而非―完美的质量‖，原因有二：其一，众包翻译的译本

通常流传时间较短，故其质量预期也较低；其二，众

包翻译的原文常包含各种问题，所以没理由要求译文

达到―完美‖。 Jiménez-Crespo [14, 15]指出，在众包翻

译中，―适合目的‖已成为普遍接受的译本质量标准—在

这一标准下，译文质量无需达到最大化，只需满足终

端用户的需求即可。新近，Jiménez-Crespo [16]对数个

商业众包翻译平台的推介性文章进行了语料分析，发

现这些网站均提供不同质量等级的、分层定价的―适合

目的‖的众包翻译服务。 

2.2 众包翻译主体关系研究 

作为合作式翻译实践，众包翻译关涉诸多生态主

体，包括客户、项目发（转）包方、译者、校对、出

版人等。贾立平[17]指出，众包翻译社区内的主体间性

构成其存在基础，使其规模化、去中心化的运作成为

可能。当前，中外研究者已对众包翻译所涉主体间伦

理进行了初步探究。 

在众包发起方与译者关系层面，O‘Hagan [18]采用

社会学方法研究了 Facebook 的众包翻译项目，发现在

发起方不及时回应译者诉求时，译者对其信任会逐时

递减。Li [19]对 TED 众包翻译社区的研究表明发起方

自上而下的管理方式会限制译者的自主性，进而导致

双方关系的紧张。 

在众包译者间关系层面，Pan 和 Xiao [20]从伦理风

险管理视角研究了译言古登堡项目中的译者互动，发

现众包译者在翻译社区内会抑制真实想法表达以避免

人际冲突，进而提出―人际风险‖作为众包翻译蕴含的一

种典型翻译伦理风险。 

2.3 众包翻译中的剥削问题研究 

由于众包翻译通常不给予译者经济回报[21]，极易

构成发起方对译者的劳动剥削[22-24]。例如，Piróth 和

Baker [22] 对比了 Translators Without Borders 和

Solidarités International 两个国际人道主义组织发起的

众包翻译项目，指出前者以平台经济为工具攫取众包

译者创造的语言资产，对译者形成隐性经济剥削。

Zwischenberger [24]直言商业公司利用网络众包解决翻

译问题将不可避免地对译者形成剥削。 

2.4 众包翻译对职业译者影响研究 

截至目前，众包翻译对职业译者影响是学者们关

注最多的众包翻译伦理议题。众多学者[21, 24-34]表达

了对众包翻译冲击职业译者身份、权威与生计以及翻

译行业形象与可持续发展的担忧。然而，部分学者对

此持乐观态度。朱琳[34]认为众包翻译给职业译者带来

了压力，但同时也提升了公众对翻译的认知、促进了

翻译产业的演进。Jiménez-Crespo [32]指出，众包翻译

活动中职业译者常与非职业译者并肩合作，这种共译

模式能凸显职业译者的技能优势。Jiménez-Crespo [16]

在分析商业众包翻译平台网站的宣传性文章时发现相

关平台把不同等级的翻译质量与不同层次的译者能力

挂钩。他指出，这些宣传性材料非但不会影响职业译

者地位，反会强化公众对于高质量翻译需要高水平译

者的认知。除此之外，一些学者进一步对职业译者该

如何应对众包翻译影响提出了建议。García [35]指出，

在众包翻译时代，职业译者应努力发展其双语转换之

外的能力以谋求职业生存。类似地，O‘Hagan [36]提出，

职业译者应不断提升技能以在新的翻译地形中保持竞

争力。 

2.5 众包翻译伦理规范研究 

Drugan [37]考察了多个众包翻译社区的―类伦理规

范内容‖，发现它们倾向强调社区愿景及成员自治，与

划定译者权责的职业译者道德规范存在很大不同。她

提出职业译者可向众包译者群体学习诸多伦理经验，

包括使用集体智慧解决道德难题等。王海丽 [38]将

Chesterman [39]所提的职业翻译伦理规范迁移到众包

翻译，提出了众包译者应担负的多重伦理责任。Cukur 

[40]提出了一个围绕―行善与不伤害‖、―自主‖、―公正‖

原则的伦理框架用以评价商业众包翻译平台的伦理性

（表达为平台对译者与客户的影响）。通过应用这一

框架，她发现此类平台在为客户创造价值的同时侵蚀

了众包译者的健康与自主感。 

2.6 众包翻译伦理整体研究 

郝俊杰[41]将众包翻译伦理划分为操作伦理、管理

伦理、社会伦理三个界面，分析了众包翻译易存在的

伦理问题，并就相关问题的应对提供了对策。胡安江[3]

从多层面探讨了众包翻译的伦理问题，包括翻译质量、

对职业译者影响等。张慧玉和杨晰雯[42]以豆瓣同文馆
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等中外众包翻译项目为案例进行对比性研究，指出相

关项目在译者退出、译者报酬、平台管理等方面存在

伦理问题并对相关问题的解决从法学与管理学视角提

出了建议。 

3 研究批评 

通过对现存众包翻译伦理研究进行批评，本文发

现相关研究在研究内容、研究路径、研究功能导向层

面均存在不足。 

3.1 研究内容批评 

参照 Chesterman [5]对职业翻译伦理的范畴划分，

笔者将众包翻译伦理分为文本伦理、人际伦理、社会

伦理三个价值界面，分别关涉众包翻译中的文本转换、

众包翻译主体间关系和众包翻译的社会影响。既存众

包翻译伦理研究中，众包翻译的质量研究（2.1 节）属

―文本伦理‖研究，众包翻译主体关系研究（2.2 节）属―人

际伦理‖研究，众包翻译中的剥削问题研究（2.3 节）

和众包翻译对职业译者影响研究（2.4 节）属―社会伦

理‖研究。众包翻译伦理规范研究（2.5 节）和众包翻

译伦理整体研究（2.6 节）则（潜在地）涉及众包翻译

现象的多个伦理界面。 

尽管现存众包翻译伦理研究对众包翻译的文本伦

理、人际伦理与社会伦理均有关注，聚焦众包翻译对

职业译者影响、众包翻译中的剥削这两项宏观伦理议

题的研究在数量上远超其他研究。尽管越来越多的研

究（如[20]）开始着眼众包翻译实践中的微观伦理动态，

针对其过程性伦理（如文本操作过程、译者合作过程

所涉伦理）的研究仍相对匮乏。这一格局将导致我们

对众包翻译实践中的具体伦理情境、问题、主体决策

等认识不足。 

3.2 研究路径批评 

王海明[43]指出，伦理既包括―应当如何‖，又包括

―事实如何‖，是应然与实然的统一，二者均构成其探究

对象。现存众包翻译伦理研究中，研究者一方面热衷

于阐释性的理论探讨[3, 32]外，另一方面也积极开展描

述性研究，使用调查问卷（[31]）、参与式观察[20]、

语料分析[16]、案例比较[42]等揭示众包翻译实践中的

伦理动态。因此，总体来看，现存研究主要关注众包

翻译伦理―事实如何‖，而对―应当如何‖缺乏思索与争鸣。 

尽管非规定性（no-normative）的研究有效规避了

后现代主义对先验理论的猛烈抨击，由于翻译伦理研

究的终极目标是提出处于价值高度的翻译行动规范

[44]，众包翻译伦理研究者不应偏废规定性研究。新近，

Cukur [40]借用医学伦理的经典原则构建了商业众包翻

译平台的伦理评估框架，为众包翻译伦理的规定性研

究开辟了先河，其在研究中对新框架的尝试性应用也

表明众包翻译伦理的规定性研究是具有现实益处的。 

3.3 研究功能导向批评 

迄今，国内外绝大多众包翻译伦理研究均致力通

过理论探讨或实证描述揭示众包翻译的伦理特征，意

在更新我们关于众包翻译伦理的知识。相较之下，以

提出众包翻译伦理问题（如翻译质量保障、翻译数据

知识产权、众包翻译平台伦理评估等）解决方案为目标

的研究（如[40, 42]）明显匮乏。因此，相关研究在功能

导向上尚存在―重学术创新、轻社会服务‖的问题。这种

功能失衡制约了研究成果的有用性，难以为众包翻译实

践提供有效伦理指导。 

4 后续建议 

为推动国内外众包翻译伦理研究取得更大发展，

本文对后续研究提出以下建议： 

4.1 强化微观伦理探究 

众包翻译伦理研究应积极扩展自身范畴，加大对

众包翻译中微观伦理的考察，主要关涉众包翻译中的

文本操作、人际互动、人机（智）交互等议题。譬如，

文本操作层面，研究者可关注众包译者对涉意识形态、

文化禁忌的文本的处理策略。人际互动层面，研究者

可着眼众包翻译中客户、发（转）包机构、翻译、校

对、出版人、读者等―诸者‖中两方或多方的互动，揭示

主体间互动形式、信任、权力关系等。人机（智）交

互层面，研究者可探索的新问题非常多样，包括：译

者如何利用AI等技术保障翻译的质量？众包翻译云平

台的各种内嵌技术，如文本处理技术、即时沟通技术，

如何影响译者的翻译决策及其与合作者的互动？在开

展此类微观伦理研究时，研究者应深入众包翻译实践

场域，聚焦场域中的人、技术、关系、翻译行动过程、

翻译产品等，以深描为基础，以提出伦理原则或理论

为最高目标[44]。 
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4.2 加强规定性伦理研究 

众包翻译伦理研究应强化规定性，提升其作为应

用伦理研究的伦理规约功能。就此类研究的开展路径

而言：一方面，研究者可参考 Cukur [40]等研究范例，

从成熟的应用伦理学科，如医学伦理学、管理伦理学、

法律伦理学等，迁移经典的伦理原则或理论并考察其在

众包翻译伦理域内的适用性。另一方面，研究者可采取

―描述→规定‖路径，即先深入众包翻译实践场域对其中

的伦理实践进行深描，而后对田野资料进行严谨的伦理

分析，致力总结出具有特定适用范畴的道德规范或建议。

在开展伦理实证描述与伦理理论分析相结合的跨学科

研究时，众包翻译伦理研究者应寻求与伦理学者的合作，

以令人信服地完成事实向价值的跃进。 

4.3 强化研究实用导向 

众包翻译伦理研究应持续强化其实用导向。后续

研究应更多瞄准众包翻译实践中存在的伦理问题，如

翻译质量控制、译者权益保障、翻译数据安全等，致

力为相关问题的风险防范于应对提供切实建议，帮助

众包翻译实现可持续发展。就国内众包翻译伦理研究

而言，探究众包翻译助力中华优秀文化出海实践中的

伦理问题（如中国特色政治话语的跨文化沟通等）及

其应对方法是具有极强社会功能的研究选题之一。 

5 结语 

为推动众包翻译伦理研究实现研究对象、路径的

均衡化与成果的实用化，本文首次对现存众包翻译伦

理研究文献进行前沿述评，并立足相关研究的主要不

足对其后续开展提出了建设性意见。作为翻译伦理学

一个充满活力的子类，众包翻译伦理研究的持续、深

入开展将助推翻译伦理学走向成熟，并为全球众包翻

译实践的可持续发展提供价值引航。 
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